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[ ENGLISH TEXT -TEXTri ANGLA IS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Kingdom of
Denmark

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for the
purpose of establishing scheduled air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, which have been adopted by both Con-
tracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Den-
mark, the Ministry of Transport and in the case of the Republic of Lithuania, Ministry of
Transport, or in both cases any person or authority empowered to perform the functions
presently exercised by the above mentioned authorities;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

(d) the term "territory", "air services", "international air service". "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion,

(e) "Agreement" means this Agreement, the Annexes attached thereto, and any
amendments thereto;

(f) "Annex" means the Annexes to this Agreement or as amended in accordance with
the provisions of paragraph 2 of Article 17 of this Agreement. The Annexes form an inte-
gral part of this Agreement and all references to the Agreement shall include reference to
the Annexes except otherwise provided;

(g) the term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage, and freight and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for other services performed by the carrier in connection with the air transpor-
tation, and including remuneration and conditions offered to agencies, but excluding remu-
neration or conditions for the carriage of mail.
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(h) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-

ities for the use of an airport or air navigation facilities for aircraft, their crews, passengers

and cargo.

Article 2. Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights

for the conduct of international air services by the airline or airlines designated by the other

Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking up and discharging on international traffic in passen-

gers, cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for

another point in the territory of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article

3 of this Agreement shall also enjoy the rights specified in paragraph I (a) and (b) of this
Article.

Article 3. Designation OfAirlines

I. Each Contracting Party shall have the rights to designate in writing to the other

Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on

the specified routes.

2. On receipt of such designation, which shall be submitted and confirmed through

diplomatic channels, the other Contracting Party shall, subject to the provisions of para-
graphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or airlines so designated
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-

ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the

operation of international air services by such authorities in conformity with the provi-
sions of the Convention.

4. (a) The Government of the Kingdom of Denmark shall have the right to refuse to

grant the operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose

such conditions, as it may deem necessary, on the exercise by a designated airline of the

rights specified in Article 2, in any case where it is not satisfied that effective control of that

airline is maintained in Lithuania and that the airline is incorporated and has its principal

place of business in Lithuania.
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(b) The Government of the Republic of Lithuania shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions, as it may deem necessary, on the exercise by a designated airline of' the
rights specified in Article 2, in any case where it is not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Denmark and that the airline is incorporated and has its principal
place of business in Denmark.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with all applicable provisions of this
Agreement, including those relating to tariffs.

Article 4. Revocation, Suspvension And Impositioi OJfConditions

I. Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an operating ai-
thorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise of these rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Kingdon of Denmark in any case
where it is not satisfied that effective control of that airline is maintained in Lithuania and
that the airline is incorporated and has it principal place of business in Lithuania;

(ii) in the case of the Government of the Republic of Lithuania in any case
where it is not satisfied that effective control of that airline is maintained in Denmark and
that the airline is incorporated and has it principal place of business in Denmark:

(b) in the case of failure by such airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights: or

(c) in the case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed tinder this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization men-
tioned in paragraph ( I ) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5. User Charges

I. A Contracting Party shall not impose on the designated airlines of the other Con-
tracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines operating between
the territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed on international traffic performed by air-
lines licensed by one of the Contracting Parties, shall be reasonably related to the cost of
service rendered to the airline concerned, and levied in accordance with the relevant guide-
lines issued by the International Civil Aviation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the same uniform conditions shall apply to
the use by the airlines of both Contracting Parties of airports as well as of all other facilities
inder its control.



Volume 2341, 1-41951

3. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning such charges.

Article 6. Customs Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees, and other duties or taxes on arriving in the
area of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be relieved from the duties, fees, and charges referred to in para-
graph (1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service pro-
vided:

(a) aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting
Party, and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged
in an international air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines introduced into the territory of a Contracting
Party for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a des-
ignated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied
in the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air
service of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are
to be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may
be required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party
of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 7. Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
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case, they may be placed under tile supervision of said authorities up to such time as they
are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8. Entry Clearance Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the des-
ignated airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crew, pas-
sengers, cargo and mail, upon transit of, admission to, departure from and while within the
territory of such a Contracting Party.

2. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be sub-
ject to no more than a very simplified customs and immigration control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 9. Capacity Provisions

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of either Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline or airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the air services which the latter airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, mail and freight, coming from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party designating the airline.

Article /0. Tari/fj

I. The tariffs to be charged by the designated airline(s) of one Contracting Party for
the carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation
reasonable profit and characteristics of services such as standards of speed and class of ser-
vice, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be agreed upon by the
designated airlines of both Contracting Parties. Agreements may, if possible, be reached
through consultations with other airlines operating over the whole or part of the same route.
However, the designated airlines shall not be precluded from filing, nor the aeronautical
authorities of the Contracting Parties from approving, any tariffs, if that airline has failed
to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariffs, or because no other
designated airline is operating on the same route.

3. The tariffs proposed by a designated airline of one Contracting Party for carriage
to and from the area of the other Contracting Party shall be submitted for approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties in such form as the aeronautical author-
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ities of the Contracting Party may separately require. They shall be submitted for approval
at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties may agree) before the proposed date of introduction; in special cases this
time limit may be reduced, subject to the consent of the said authorities. The proposed tar-
iffs shall be treated as having been filed with the aeronautical authorities of a Contracting
Party on the date on which it is received by those aeronautical authorities.

4. No tariffs shall come into force unless the aeronautical authorities of both Con-

tracting Parties have approved of them. Any proposed tariff filed in accordance with para-
graph 3 of this Article shall be deemed to have been approved by the aeronautical
authorities of that Contracting Party unless within the first twenty-one (21) days of the thir-
ty (30) days period referred to in paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities
of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting Party no-
tice of their disapproval of any tariff.

5. If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph

(4) of this Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
agree upon the tariffs. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the
service of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other

Contracting Party receives such request in writing.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 3 above or on the determination of any tariff under paragraph 5
above, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 19 of this
Agreement.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of

this Article.

In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may, however,

attach to their approval such expiry dates, as they consider appropriate. Where a tariff has
an expiry date, it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the
airline or airlines concerned with the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry date.

When a tariff has been approved without an expiry date, and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall remain in force, until the aeronautical authorities
of either Contracting Party gives notice terminating its approval. Such notice shall be given
at least 90 days before the intended expiry date of the tariff. The aeronautical authorities of
the other Contracting Party may, within 30 days of receipt of the said notice, request con-
sultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the purpose of
jointly determining a replacement tariff. Such consultations shall be held within 30 days
from the date the other Contracting Party receives such request in writing.

8. Without prejudice to the application of the provisions of the Air Services Agree-
ment the designated airlines shall be allowed to match (i.e. in price level, conditions, and
expiry date) any tariff duly approved and applied by a designated airline of one of the Con-
tracting Parties on a specified route between the Republic of Lithuania and the Kingdom of
Denmark, provided that the matching fare is to be applied on the same specified route or
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on an alternative routing which does not exceed the distance along the said specified route
by more than 20 per cent.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that (A) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both aeronau-
tical authorities and (B) no airline rebates any portion of such tariffs by any means, directly
or indirectly.

Article 11. Financial Provisions

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall on demand - sub-
ject to the right of the other Contracting Party to exercise equitably and in good faith and
on a non-discriminatory basis, the powers conferred by its laws - have the right to convert
and rernit from the other Contracting Party local revenues in excess of sums locally dis-
bursed.

2. The conversion and remittance of such revenues shall be effected on the basis of
the official exchange rates for current payments, or where there are no official exchange
rates, at the prevailing foreign exchange market rates for current payments, and shall not
be subject to any charges except those nomially made by banks for carrying out such con-
version and remittance.

3. Whenever the payments system between Contracting Parties is governed by a spe-
cial aereement, such agreement shall apply.

Article 12. Excnhae o Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airline or airlines of the first Contracting Party.

Such statements shall include all information required to determine the amount of traf-
fic carried by the airline or airlines on the agreed services.

Article 13. Airline representation

I. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either
directly or through agents. The Contracting Parties shall not restrict the right of the desig-
nated airlines of each Contracting Party to sell, and of any person to purchase, such trans-
portation in local currency or in any freely convertible currency.
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Article 14. Approval of Flight Schedules

The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit its or their traf-

fic programme for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at

least thirty (30) days prior to the beginning of the operation. The programme shall include
in particular the timetables, the frequency of the services, and the types of aircraft to be

used.

Each alteration made at a later date shall be communicated to the aeronautical author-
ities for approval.

Article 15. Aviation Security

I. Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part

of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act conformity with the avia-
tion security provisions of "the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed

on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963", "the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December, 1970", "the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September, 1971" and "Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, Supplementary to the

Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done

at Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988".

2. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-

ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,

opened for signature at Chicago on 7 December, 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place

of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area,
act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures

are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-

ular threat.
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Consultations

I. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implemen-
tation of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and of its An-
nexes.

2. Either Contracting Party may request consultations, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin within a period of ninety (90) days of the date of
receipt of the request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Amendments

I. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party; such con-
sultation, which may be between aeronautical authorities, and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of ninety (90) days of the date of
the receipt of the request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties. Any modifi-
cations so agreed shall come into force when approved in accordance with the constitution-
al requirements of both Contracting Parties and as confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

2. Modifications to the Annexes to this Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18. Conibrmitv with Multilateral Conventions

If a general Multilateral Air Convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such agreement shall prevail.

Consultations in accordance with Article 16 of this Agreement may be held with a
view to determining the extent to which this Agreement is affected by the provisions of the
Multilateral Convention.

Article 19. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to an arbitrator, or the dispute may at the
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request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitra-
tors, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the
two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third ar-
bitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall
be national of a third State, shall act as president of the tribunal, and shall determine the
place, where arbitration will be held. If the President considers that he is a national of a
State which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the most Senior Vice-
President who is not disqualified on that ground shall make the appointment. The Arbitral
Tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

3. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Par-
ty in default or to the designated airline or airlines in default.

Article 20. Termination

This Agreement remains in force for an unlimited period of time.

Either Contracting Party may however at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the re-
ceipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and its Annexes and any subsequent amendment thereto shall be reg-
istered with the International Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

This Agreement will enter into force from the date of signature.
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In witness whereof, the undersigned. being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Vilnius this 09 September 1993 in the English language.

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[ILLEGIBLE]
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ANNEX A

1. Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Kingdom of

Denmark:

Column I Column 2

Points in Denmark Vilnius and two more points in the
Territory of Lithuania

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve oth-
er points than those specified in this Annex provided that no commercial rights are exer-
cised between those points and the territory of the other Contracting Party.
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ANNEX B

1. Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Government of
the Republic of Lithuania:

Colmn I

Points in Lithuania

Column 2

Copenhagen and two more points in the territo-
ry of Denmark

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve other
points than those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised
between those points and the territory of the other Contracting Party.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement du Royaume du
Danemark,

Etant parties d la convention relative d l'aviation civile internationale, ouverte d la si-
gnature A Chicago le 7 ddcembre 1944, et

Dsireux de conclure un Accord conforme d ladite Convention en vue d'6tablir des ser-
vices a~riens r~guliers entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord,

a. le terme "Convention" s'entend de la Convention relative d l'aviation civile inter-
nationale, ouverte d la signature Chicago le 7 d~cembre 1944 et comprend toute annexe
adopt~e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention et tout amendement aux Annexes de
la Convention qui ont W adopt~s en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci par les deux Par-
ties contractantes;

b. 'expression "autorit&s a6ronautiques" s'entend, en ce qui concerne le Royaume du
Danemark, du Minist&re des transports, et en ce qui concerne la R~publique de Lituanie, du
Minist&re des transports, ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme ha-
bilit~s d remplir les fonctions actuellement exerc~es par les autorit~s susmentionn~es;

c. rexpression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transport arien d~sign~e et autoris~e conformment I l'Article 3 du present accord;

d. les expressions "territoire", "services a~riens", "services a~riens internationaux",
"entreprise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont la signification donn~e
dans l'Article 96 de la Convention mentionn~e d l'Article 2;

e. le terme "Accord" s'entend du present Accord, de ses Annexes et de tout amende-
ment y relatif;

f. le terme "Annexe" s'entend des Annexes au present Accord ou telles qu'elles peu-
vent etre modifi~es conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 17 du pr6-
sent Accord. Les Annexes font partie int~grante du present Accord et, sauf indication
contraire, toute r~f~rence A rAccord vise 6galement les Annexes, A moins d'indication con-
traire.

g. le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de voyageurs, de bagages
et de cargaisons et des conditions d'application de ce prix, y compris les prix et les condi-
tions pour d'autres services effectu~s par le transporteur dans le cas du transport a~rien et y
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compris la ramuneration et les conditions offertes aux agences, l'exclusion de la remune-
ration ou des conditions du transport de courrier;

h. lexpression "redevances d'usage" s'entend des redevances irnposees par les auto-
rites comp6tentes une entreprise de transport aerien pour l'utilisation par ses a&ronefs, ses
equipages, ses voyageurs et sa cargaison, d'un aeroport ou des facilit~s de navigation a6-
rienne.

Article 2. Droits de circulation

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits suivants pour l'ex-
ploitation de services aeriens intemationaux par lentreprise de transport aerien d&signee de
lautre Partie contractante :

a. survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b. faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c. faire des escales sur ledit territoire aux points indiques dans l'Annexe au pr6-
sent Accord en vue de debarquer ou d'embarquer, en trafic international, des voyageurs, des
cargaisons et du courrier, separ&rnent ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present Article ne peut tre interpr&t~e
comme confrant A lentreprise de transport aerien designee d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des voyageurs, des cargai-
sons ou du courrier pour les transporter, moyennant remun&ration ou en ex&cution d'un con-
trat de location, A un autre point du territoire de cette autrc Partie contractante.

3. Les entreprises de transport aerien de chaque Partie contractante autres que celles
designes A lArticle 3 du present Accord jouissent &galement des droits specifies au para-
graphe la et b du present Article.

Article 3. D~signation cles entreprises de transport a&'ien

I. Chaque Partie contractante a le droit de d&signer par &rit A lautre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport aerien qui seront chargaes d'assurer les ser-
vices convenus sur les itindraires specifies.

2. Au requ de la designation, prdsentde et confirn&e par la voie diplomatique. l'autre
Partie contractante doit, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent Ar-
ticle, accorder sans delai l'autorisation d'exploitation voulue A lentreprise de transport a&-
rien designee.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entre-
prise de transport adrien designee par lautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et rdglernents que ces autoritds appliquent
normalement et raisonnablement A 1'exploitation des services aeriens commerciaux intema-
tionaux, en conformit& avec les dispositions de la Convention.

4. a. Le Gouvernement du Royaume du Danernark a le droit de refuser d'accorder
'autorisation d'exploitation mentionnde au paragraphe 2 du present Article ou d'imposer les

conditions qu'il peut estimer ndcessaires pour l'exercice par une entreprise de transport a&-
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rien d&sign6e des droits sp~cifi~s lArticle 2, chaque fois qu'il n'est pas certain qu'un con-

tr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien est assure en Lituanie et que ladite
entreprise de transport a~rien constitue une soci~t6 qui a son siege en Lituanie.

b. Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie a le droit de refuser d'accor-

der lautorisation d'exploitation mentionne au paragraphe 2 du present Article ou d'impo-

ser les conditions qu'il peut estimer ncessaires pour lexercice par une entreprise de
transport arien d~sign~e des droits sp6cifi~s A l'Article 2, chaque fois qu'il nest pas certain
qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien est assur6 au Danemark et que
ladite entreprise de transport a~rien constitue une soci6te qui a son siege au Danemark.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a &t& ainsi d~sign&e et autoris6e, elle peut

exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispositions ap-
plicables du present Article, y compris celles qui concernent les tarifs.

Article 4. Annulation, suspension et imposition de conditions

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre ou de r&voquer une autorisation

d'exploitation, de rvoquer rexercice des droits 6num~r~s A l'Article 2 du present Accord
par une entreprise de transport d~sign~e par lautre Partie contractante, ou de soumettre

l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge ncessaires :

a. i. dans le cas du Gouvernement du Royaume du Danemark, toutes les fois

o6 il n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien est

assur6 en Lituanie et que lentreprise de transport a~rien est constitute en soci~t& et qu'elle
a son siege en Lituanie;

ii. dans le cas du Gouvernement de la R~publique de Lituanie, toutes les
fois oOi il n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien

est assur6 au Danemark et que 'entreprise de transport a6rien est constitute en soci~t6 et a
son siege au Danemark;

b. si cette entreprise de transport a~rien ne respecte pas les lois et r~glements de
la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c. dans le cas oi une entreprise de transport a6rien n6glige de toute autre manie-

re de conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'une mesure de retrait ou de suspension immediate de lautorisation

d'exploitation mentionn~e au paragraphe 1 du present Article ou d'imposition de conditions

ne soit imperative pour empecher que les lois ou reglements continuent d'etre enfreints, il
n'est fait usage de cette facult& qu'apres consultation de lautre Partie contractante.

Article 5. Redevances d'usage

I. Une Partie contractante nimpose pas aux entreprises de transport aerien designees

de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6levees que celles qu'elle impose
A ses propres entreprises de transport aerien fonctionnant entre les territoires des Parties
contractantes.
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Toute redevance imnpos&e sur le trafic a&rien international rdalis& par les entreprises de
transport adrien autoris&es d'une des Parties contractantes est lide de faqon raisonnable au
coot du service rendu i l'entreprise de transport adrien concern&e et perque conform&ment
aux directives pertinentes publi&es par l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACl).

2. En ce qui concerne les services convenus, les memes conditions uniformes s'ap-
pliquent i 'utilisation, par les entreprises de transport aerien des deux Parties contractantes,
des adroports ainsi que de toutes les autres installations qui reldvent de leur autorit&.

3. Chaque Partie contractante encourage les consultations sur les redevances d'usage
entre ses autorites comp&tentes et Ics entreprises de transport adrien utilisant les services et
installations fournies par les autorites qui imposent ces redevances, par l'interm&diaire, le
cas &chdant, des organisations reprdsentant ces entreprises. Un d&lai raisonnable accompa-
gnera la notification de tout changement propose dans le montant des redevances afin de
permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de vue avant que lesdits changements pren-
nent effet. Par ailleurs, chaque Partie contractante autorise ses autoritds compdtentes et les
utilisateurs i 6changer les renseignements approprids sur ces redevances.

Article 6. Droits de douane

I. Les adronefs affectds i des services adriens internationaux par les entreprises de
transport adrien d&signdes de chaque Partie contractante, de mrnme que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denrdes alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant i bord sont exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes i leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, A. condition que lesdits dquipements, carburants, lubrifiants et provisions restent
i bord de I'adronefjusqu'A ce qu'ils soient reexportds.

2. Sont 6galement exempts des droits, frais et redevances mentionnds au paragraphe
1 du present Article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de servi-
ces :

a. les provisions de bord introduites ou embarqudes sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et, dans des limites raisonnables, destindes i tre utilisdes i bord d'ae-
ronefs qui quittent le territoire en question et qui sont exploitds en service adrien interna-
tional par une entreprise de transport adrien designee de l'autre Partie contractante;

b. les pidces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de
lune des Parties contractantes et destinees i l'entretien ou At la remise en tat d'adronefs ex-
ploitds en service adrien international par une entreprise de transport adrien ddsignde dc
lautre Partie contractante; et

c. les carburants lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation im-
mddiate introduits ou fournis sur le territoire de lune des Parties contractantes et destines At
dtre utilisds i bord d'un adronef exploit& en service adrien international par une entreprise
de transport adrien designde de l'autre Partie contractante, mdme si ces approvisionnements
sont destinds A tre utilisds au-dessus du territoire de la Partie contractante o6 ils auront dtd
embarquds.
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3. I1 peut tre exig que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s aux
paragraphes I et 2 du present Article soient places sous la surveillance ou le contr6le des
autorit~s comp(tentes.

4. Les exemptions que pr~voit le present Article s'appliquent 6galement dans les cas
o6i les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties contractantes ont conclu
avec une ou plusieurs entreprises de transport a(rien des arrangements en vue du prt ou du
transfert sur le territoire de I'autre Partie contractante des articles 6numrs aux paragraphes
I et 2 du present Article, A condition que ladite entreprise ou lesdites entreprises de trans-
port afrien b~n~ficient des mmes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7. Stockage de l'6quipement et des provisions de bord

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions demeurant A bord
des a&ronefs exploit~s par lentreprise de transport arien de 'une des Parties contractantes
ne peuvent tre d~charg~s sur le territoire de lautre Partie contractante qu'avec lassenti-
ment des autorit~s douani~res de cette derni~re. En ce cas, ils peuvent tre places sous la
surveillance de ces autorit~s jusqu' ce qu'ils soient r~export~s ou qu'on en dispose de quel-
que autre faqon, conform~ment aux rbglements douaniers.

Article 8. Formalitks d'admission

I. Les lois et rbglements d'une des Parties contractantes relatifs A l'entr~e, au passage
en douane, au transit, A limmigration, aux passeports, au d~douanement et A la quarantaine
s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie
contractante, i leurs 6quipages, leurs voyageurs, leurs cargaisons et au courrier, qu'il s'agis-
se du transit, de l'entr~e dans le pays ou du depart de ce dernier et pendant le s6jour sur le
territoire de ladite Partie contractante.

2. Les voyageurs en transit sur le territoire de l'une ou lautre des Parties contractan-
tes ne sont soumis qu'd des formalit~s de douane et de contr6le d'immigration simplifies.
Les bagages et les cargaisons en transit direct sont exempt~s de droits de douane et autres
taxes similaires.

Article 9. Dispositions relatives t la capacit6

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante ont la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services a~riens sur les rou-
tes sp&cifies dans l'Annexe au present Accord.

2. Lentreprise de transport a~rien d~sign~e par lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes doit, en exploitant les services convenus sur les routes sp&cifi~es dans l'Annexe au
present Accord, prendre en consideration les intrets de l'entreprise (ou des entreprises) de
transport a~rien d~sign~e(s) par lautre Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment
les services a~riens assures par cette dernire (ou ces demi~res).

3. Les services convenus assures par une entreprise de transport a~rien d~sign~e ont
toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 adapt~e aux besoins actuels et raisonna-
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blement prdvisibles en cc qui concerne le transport des voyageurs, du courrier et du fret, en
provenance ou A destination duI territoire de la Partie contractante qui a d~sign& l'entreprise
de transport a&rien.

Article 10. Tar{'f.

1. Les tarifs _ appliquer par 'entreprise ou les entreprises de transport aerien d&si-
gnde(s) par l'une des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance
du territoire de lautre Partie contractante sont fixes A des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les &ldments d'appr&ciation pertinents et notamment des frais d'exploitation. de
Ia r~alisation d'un ben&fice raisonnable, des caract~ristiques de services telles que les nor-
mues de vitesse et la classe des services et des tarifs pratiqu&s par les autres entreprises de
transport a6rien.

2. Les tarifs vises au paragraphe I du present Article peuvent &tre fixes d'un commun
accord par les entreprises de transport a&rien d&signies des deux Parties contractantes. Si
possible. des arrangements seront convenus dans le cadre de consultations avec d'autres en-
treprises de transport a~rien exploitant la rn~me route, en tout ou en partie. Toutefois, il nest
pas interdit aux entreprises de transport a&rien d~signdes de proposer des tari fs, ni aux auto-
rites aronautiques des Parties contractantes d'approuver lesdits tarifs, si lentreprise con-
cerne n'a pas obtenu l'accord des autres entreprises de transport a&rien dsign&es i propos
de ces tarifs ou si aucune autre entreprise de transport a&ien d&sign6e n'exploite la m1me
route.

3. Les tarifs propos&s par une entreprise de transport aerien ddsign&e par Line Partie
contractante pour le transport vers une zone de l'autre Partie contractante ou en provenance
de ladite zone seront ddposes pour approbation auprds des autoritds adronautiques des Par-
ties contractantes lesquelles peuvent demander des propositions sdpardes. Les tarifs seront
ddposds trente (30) jours au moins (ou dans un ddlai plus court dont peuvent convenir les
autoritds adronautiques des Parties contractantes) avant la date proposde de leur entr&e en
vigueur. Dans des cas specifiques, ce dd1ai pourra &tre rdduit, sous reserve du consenternent
desdites autorit&s. Les tarifs proposds seront considr&s comme ayant &t& ddposds auprds
des autoritds adronautiques d'une Partie contractante i la date i laquelle ils ont 6t& requs par
lesdites autoritds.

4. Aucun tarifne pourra tre appliqu& sans l'approbation des autoritds adronautiques
des deux Parties contractantes. Toute proposition de tarif dpos&e confoni&rment au para-
graphe 3 du present Article sera censde avoir &t& approuvee par les autorit~s adronautiques
de ladite Partie contractante, t moins que les autoritds adronautiques d'une Partie contrac-
tante aient notifi& aux autoritds adronautiques de lautre Partie contractante leur ddsaccord
concernant le tarif propos&, dans les vingt et un (21) premiers jours de la pdriode de trente
(30) jours susmentionne au paragraphe 3 du prdsent Article.

5. Si Line notification de ddsaccord est donnde conformdment aux dispositions du pa-
ragraphe 4 du prdsent Article, les autoritds adronautiques des Parties contractantes s'effor-
ceront de fixer le tarif d'un commun accord. A cette fin, une Partie contractante peut, dans
les 30jours suivant la notification de ddsaccord, demander des consultations entre les auto-
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rit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui seront tenues dans les 30jours A compter
de la r6ception de la demande par 6crit.

6. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur l'approbation de
tout tarif propos6 en vertu du paragraphe 3 ci-dessus ou ne parviennent pas A d6terminer
tout tarif conform~ment au paragraphe 5 ci-dessus, le diffrend sera r6g16 conformment
aux dispositions de l'Article 19 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article resteront en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions
du present Article.

En approuvant les tarifs, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent
toutefois accompagner leur approbation des dates d'expiration qu'elles consid~rent appro-
pri6es. Lorsqu'un tarifest accompagn6 d'une date d'expiration, il reste en vigueurjusqu'A la
date fix6e, A moins qu'il ne soit retir6 par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
concem6es ou A moins qu'un tarif de remplacement ait 6t& d6pos et approuv6 avant la date
d'expiration.

Lorsqu'un tarif a 6 approuv6 sans date d'expiration ou sans qu'un nouveau tarifait &t&
d6pos et approuv , ledit tarif reste en vigueurjusqu'au moment o6i les autorit6s a6ronauti-
ques de la Partie contractante concerne notifient A l'entreprise de transport a6rien int6res-
s6e la fin de son approbation. Une telle notification doit tre donn~e (90) jours au moins
avant la date d'expiration pr6vue du tarif. Les autoritds afronautiques de lautre Partie con-
tractante peuvent, dans les 30 jours A partir de la r6ception de ladite notification demander
des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes afin de d6ter-
miner en commun un tarifde remplacement. Lesdites consultations se tiendront dans les 30
jours partir de la date A laquelle 'autre Partie contractante reqoit ladite demande 6crite.

8. Sans pr6judice de l'application des dispositions de l'Accord relatifaux services a6-
riens, les entreprises de transport a6rien d6sign6es sont autoris~es A faire des offres plus in-
t6ressantes (pour ce qui est des prix, des conditions et des dates d'expiration) que tout tarif
dtiment approuv6 et appliqu& par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes pour un itin6raire sp6cifi6 entre la R~publique de Lituanie et le Royau-
me du Danemark, 5 condition que cette offre s'applique au m~me itin6raire sp6cifi6 ou A un
autre itin6raire qui ne d6passe pas de 20 % la distance dudit itin&aire sp~cifi .

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes veillent At ce que A) les
tarifs appliqu6s soient conformes aux tarifs approuv~s par les autorit6s comp6tentes et B)
qu'aucune entreprise de transport a6rien d~sign~e n'offre de r6duction, directement ou indi-
rectement, sur toute portion desdits tarifs.

Article 11. Dispositions financikres

I. Lentreprise de transport a6rien d~sign~e ou les entreprises de transport a~rien d&-
sign6es d'une Partie contractante ont le droit, sur demande et sous r6serve des droits de
i'autre Partie contractante, d'exercer de bonne foi, 6quitablement et sur une base non discri-
minatoire, les pouvoirs conf6r6s par sa 16gislation de convertir et de transf6rer dans leur
pays les recettes locales en exc6dent des d6penses effectu6es localement.
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2. La conversion et le transfert desdites recettes sont effectu&s an taux de change of-
ficiel applicable aux transactions courantes on, en l'absence de taux de change officiel. an
taux de change du march& applicable aux transactions courantes et ils ne sont soumis i
aucin frais except ceux qui sont normalement pr lev6s par les banques pour les operations
de conversion et de transfert.

3. Lorsque le systbmle de transactions entre les Parties contractantes est rdgi par unl
accord sp&ial, ce dernier est applicable.

Article 12. Echange de stalistiques

Les autorit&s a&ronautiques de 'une ou l'autre des Parties contractantes fournissent aux
autorit&s de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relevds statistiques, p~riodi-
ques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capacit offerte pour
les services convenus par lentreprise de transport aerien d~signde de la prenire Partie con-
tractante.

Ces relev~s contiennent toutes les informations n&cessaires pour determiner le volume
du trafic assure par 'entreprise (ou les entreprises) en ce qui concerne les services conve-
nus.

Article 13. Reprcsentation de 'entreprise de trans/port aerien

I. L'entreprise on les entreprises dsign~es de transport adrien d'une Partie contrac-
tante seront autoris~es, conformdment A la lkgislation et r{glementation de lautre Partie
contractante concernant l'entr~e, la r&sidence et l'emploi, d'amener et de maintenir sur le
territoire de lautre Partie contractante le personnel de direction ainsi que le personnel tech-
nique et op rationnel et autres sp&cialistes n&cessaires A la prestation de services de trans-
port adrien.

2. Les entreprises de transport adrien ddsign~es par les Parties contractantes ont le
droit de vendre sur le territoire de lautre Partie contractante, directement on par l'entremise
d'agences, des prestations de transport adrien. Les Parties contractantes ne restreignent pas
le droit des entreprises de transport aarien ddsign&es par chaque Partie contractante de ven-
dre ni le droit pour toute personne d'acheter ces prestations en rnonnaie locale ou en toute
autre monnaie librement convertible.

Articlc 14. Approbation dles horaires

L'entreprise (ou les entreprises) de transport aerien d&signe(s) par une Partie contrac-
tante soumettent pour approbation ses horaires de vol aux autoritds a&ronautiques de l'autre
Partie contractante trente (30) jours an moins avant leur entree en vigueur. Le programme
contient en particulier les horaires, la frdquence des services et les types d'adronefs Wiliss.

Toutes modifications apportdes ultdrieurement A des horaires dejA approuv&s sont &ga-
lement soumises A approbation.
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Article 15. ScuritW a~rienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que l'obligation qu'elle a i 1'Ngard de l'autre
de prot~ger ]a s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes dintervention illicites fait partie
int~grante du present Accord. En particulier, elle s'acquitte des obligations en matire de
s6curit6 de la navigation adrienne qui lui incombent en vertu de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des aronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e
A la Haye le 16 d6cembre 1970, et de ]a Convention pour la repression d'actes illicites diri-
g~s contre la s6curit& de laviation civile, sign6e At Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi que
du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A
l'aviation civile internationale, compl~mentaire A, la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig~s contre la s6curit6 de laviation civile, fait A Montreal le 23 septembre 1971
et sign6 A Montreal le 24 f~vrier 1988.

2. Chaque Partie contractante pr6te A l'autre, sur sa demande, toute l'aide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs voyageurs et de leurs 6quipages, comme des a6ro-
ports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s&-
curit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de s6curit& a6rienne applicables et fix~es par l'Organisation de l'aviation civile intematio-
nale, qui figurent en Annexe A la Convention relative A l'aviation civile intemationale,
ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Partie contractante exige des
exploitants d'a6ronefs de son pavilion, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablis-
sement ou la r6sidence permanente sont situ~s dans sa zone et des exploitants d'a6roports
situ6s dans sa zone qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rien-
ne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a~ronefs peuvent ftre in-
vit6s A observer les dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne mentionn6es au paragraphe
3 du present Article, exig~es par l'autre Partie contractante pour rentr6e dans sa zone ou le
d6part de cette dernibre ou pendant leur s6jour dans ladite zone de lautre Partie contractan-
te. Chaque Partie contractante veille i ce que des mesures efficaces soient prises dans sa
zone afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les voyageurs et leurs bagages A main, d'ins-
pecter comme il convient les &quipages et les cargaisons, y compris les bagages de soute,
et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant lembarquement ou le d6barque-
ment. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande
&manant de lautre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient pri-
ses pour faire face i une menace particulibre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture
illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites i I'encontre de la s6curit6 d'un de leurs
a6ronefs, de ses voyageurs et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facili-
tant les communications et en prenant les autres mesures appropriees en vue de mettre fin
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aussi rapidement que possible et avec Lin mininmun de risques audit incident ou 't ladite me-
nace.

Article 16. Consultations

I. Dans un esprit de coop&ration, les autorit&s a~ronautiques des parties contractan-
tes se consultent mutuellement de temps b, autre en vue d'assurer I'application et le respect
satisfaisant des dispositions du pr&sent Accord et de ses Annexes.

2. Chaque Partie contractante peut demander des consultations qui peuvent etre te-
nues par correspondance on verbalement et qui commencent dans les quatrc-vingt-dix (90)
jours 5 compter de la date de reception de la demande, i moins que les Parties contractantes
nen conviennent autrement.

Article 17. Amendements

I. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispositions du
present Accord, elle peut demander des consultations avec lautre Partie contractante. Ces
consultations qui pourront se derouler au niveau des autoritds aeronautiques, soit par voie
de discussions orales, soit par correspondance, debutent dans un ddlai de quatre-vingt-dix
(90) jours i compter de la date de r&ception de la demande, A moins que les deux Parties
contractantes n'en conviennent autrement. Toute modification ayant fait l'objet d'un accord
entre en vigueur aprbs son approbation, conformment aux formalit~s constitutionnelles
des deux Parties contractantes et apr&s confirmation par un 6change de notes diplomati-
ques.

2. Des modifications t l'Annexe au present Accord peuvent tre apportes aprs en-
tente directe entre les autorit&s aeronautiques competentes des Parties contractantes.

Article 18. Con/brniit auv conventions nultilatc'ales

Si une convention multilat&rale generale relative an trafic airien entre en vigueur en ce
qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de cette convention sont appli-
cables.

Des consultations peuvent tre tenues conformiment A l'Article 16 du present Accord
en vue de determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions
de la Convention multilat~rale.

Article 19. R-glement des dlfrfrends

I. Si un diffrend surgit entre les Parties contractantes quant At l'interpr~tation ou i
l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de n&-
gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas At rgler le differend par voie de n&-
gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diffrrend A la decision d'un arbitre, ou
bien le diffdrend peut &tre, i la demande de lune d'elles, soumis At la decision d'un tribunal
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compos& de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d~signe
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60)

jours A partir de la date A laquelle l'une d'elles a re~u de l'autre une note diplomatique de-
mandant l'arbitrage du diff~rend par un tribunal ainsi constitu&; le troisi~me arbitre est d6-
sign6 dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le dMlai prescrit, ou si le troisi~me arbitre nest
pas d~sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le President
du Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale de designer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre est ressortissant d'un 1ttat
tiers, fait fonction de President du tribunal et determine le lieu o6f l'arbitrage se droulera.
Si le President considbre qu'il est un ressortissant d'un tat qui ne peut tre consid~r& corn-
me neutre en ce qui concerne le diffrend, le Vice-President le plus ancien, qui nest pas
disqualifi6 pour cette raison, proc~de A la nomination. Le Tribunal d'arbitrage prend sa d6-
cision A la majorit6 des voix.

3. Les d~penses du tribunal sont partag~es At 6galit& entre les Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes les decisions rendues
en application du paragraphe 2 du present Article.

5. Si l'une ou lautre Partie contractante ne se conforme pas A une dcision prise con-

form~ment au paragraphe 2 du present article, et aussi longtemps que dure cet Etat de cho-
ses, l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r~voquer tous droits ou privileges
qu'elle a accord(s en vertu du present Accord A la Partie contractante en d~faut ou A rentre-
prise (ou aux entreprises) de transport arien d~sign~e(s) en d~faut.

Article 20. Dknonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
sa decision de mettre fin au present Accord. Ladite notification est simultan~ment commu-
niqu~e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Accord expire dou-
ze (12) mois apr~s la date de rception de la notification par 'autre Partie contractante, d
moins que la notification d'expiration ne soit retiree par accord avant l'expiration de ladite
priode. En l'absence d'un accus6 de reception de l'autre Partie contractante, la notification
est r~put~e avoir W reque quatorze (14) jours apr s la reception de ia notification par l'Or-
ganisation de laviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et ses Annexes, ainsi que toutes modifications dont ils feront ult6-
rieurement l'objet, sont enregistr~s aupr~s de l'Organisation de I'aviation civile internatio-
nale.
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Article 22. Entice en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dcrment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernemnents
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire r Vilnius le 9 septernbre 1993 en langue anglaise.

Pour le Gouvernernent de la R~publique de Lituanie

[ILLISI BLE]

Pour le Gouvernernent du Royaurne du Danernark

[ILLISIBLE]
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ANNEXE A

1. Routes devant tre exploit&es par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~e(s) du Gouvernement du Royaume du Danemark :

Colonne I

Points au Danemark

Colonne 2

Vilnius et deux autres points en Lituanie

2. Rien n'emp6chera lentreprise d6sign~e par lune ou 'autre des Parties contractan-
tes de desservir d'autres points que ceux sp6cifi~s dans la pr6sente Annexe, A condition
qu'aucun droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le territoire de lautre Partie
contractante.
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ANNEXE B

I. Routes devant tre exploit~es par l'entreprise de transport adrien dsigne dU GoLu-
vernenent de la R&publique de Lituanie :

Colonne I

Points en Lituanie

Colonne 2

Copenhague et deux autres points au Danemark

2. Rien nemp&chera l'entreprise ddsign&e par lune ou lautre des Parties contractan-
tes de desservir d'autres points que ceux sp~cifies dans ]a prdsente Annexe, A condition
qu'aucun droit commercial ne soit exerc& entre ces points et le territoire de l'autre Partie
contractante.


